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	ΙVKΦNYVE

Vαndorlσ napnevek: vasαrnap

A napnevek a kφnnyen kφlcsφnφzhetυ nyelvi rιszelemek kφzι tartoznak. A kultϊravαltαsokkal egyόtt sokszor a napnevek is αtkerόlhetnek egyik nyelvbυl a mαsikba. Valaha ilyen „kultϊrkφlcsφnzιs” lehetett a hellenisztikus vilαgkιp el�ter����jedιse (pιldαul gφr. Όμέ�ρα $Ηλίου ’a Nap napja’ > latin diηs Sτlis > germ., vφ. ang. Sun�day, nιm. Sonntag, sv. sφndag; gφr. Όμέ�ρα Σελήνης ’a Hold napja’ > lat. diηs Lϋ�nae > germ., vφ. ang. Monday, nιm. Montag, sv. mεndag stb.) vagy a ke�resz�tιny�sιg felvιtele (pιldαul gφr. κυριακή ’az Ϊr napja’ > lat. diηs dominica; φrm. ki����ra�ki stb.). A legnagyobb utat a hιber �abbath nιv tette meg, ke��let felι a Kaukαzuson, a Volga-vidιken ιs Kφzιp-Αzsiαn αt egιszen a jaku�to�kig eljutott, mνg nyugat fe�lι haladva szinte az φsszes eurσpai nyelvet meghσdνtotta.

A napnevek nιha jφvevιnyszavakkιnt (pιldαul m. szerda, csόtφrtφk, pιn�tek, szom��bat; fi. sunnuntai), nιha pedig tόkφrfordνtαsok formαjαban (gφr. Όμέ�ρα #Αρεως > lat. diηs Martis) terjednek tovαbb, sυt, azonos szemlιletϋ nevek nιha egy�mαs�tσl fόggetlenόl is kialakulhatnak (pιldαul port. segunda feira ιs vog. kitit θptxl ’mα�so�dik nap = hιtfυ’).

A rιszelemek kφnnyϋ kφlcsφnφzhetυsιge ιs a kultϊrkφrφk vαltozιkony�sα�ga miatt az egyes nyelvekben ritkαn jφnnek lιtre egysιges szemlιletϋ szisz�tι�mαk, a napnιvrendszerek αltalαban vegyes kιpet mutatnak, az izlandiban pιl�dα�ul a vasαrnap (sunnudagur) ιs a hιtfυ (mβnudagur) bolygσk nevιt viseli, a kedd (ώriπ�ju�dagur) ιs a csόtφrtφk (fimtudagur) sorszαmnιv (harmadik ιs φtφ�dik), a szer�da (miπ�vikudagur) a hιt kφzepιt (vφ. nιm. Mittwoch) jelzi, a pιntek a bφjt napja (fφs�tu�dagur), a szombat pedig a mosαsι (laugardagur) (Buck 1954: 1009).

Cikkemben a vasαrnap megnevezιsιt kνsιrlem meg nyo�mon kφvetni Eur�αzsia szα�mos nyelvιben. A nιvadαs motivαciσja a kόlφnfιle kultϊrkφrφkben mαs ιs mαs. A hιberben ιs az arabban (valamint az arabok meghσdνtotta vilαg szαmos nyel��vιben) a hιt όnnepnapjαt kφvetυ hιtkezdυnap, az „elsυ nap”. A hel�le�nisz�ti�kus vilαgkιp a Nappal azonosνtotta. A keresztιnysιgben όnnepnap, az Ϊr napja, szent nap, pihenυnap. A Volga-vidιken „orosz όnnepnap”. Tφbb tφrφksιgi ιs kau�kαzusi nyelvben — valamint eredetileg a magyarban — a vαsαrtartαs napja.

1. Az eurσpai napnιvrendszerek meghatαrozσ eleme a zsidσ-keresztιny kul�tϊr��kφr. Jσllehet, a hetedik nap kitόntetett szerepιnek mαr Babilσniαban is vannak nyo�mai,� ezt a Hold jαrαsαtσl fόggetlen, periodikusan visszatιrυ όnnepnappα a zsi�dσ vallαs tet�te. A hιberben ez a nap kapott egyedόl nevet (�abbath), mνg a tφb�bi napot ehhez vi�szonyνtva sorszαmmal lαttαk el. A szαmozαst a (mai ιr�te�lem�ben vett) vasαrnappal kezd�tιk, e nap te�hαt az ’elsυ nap’: yom ri�on (< yom ’nap’, ri�on ’elsυ’), vφ. to�vαb�bα yom �ini ’hιt�fυ’ (< �ini ’mαsodik’), yom �lini ’kedd’ (< �lini ’harmadik’) stb. Ugyanez a rend��szer figyelhetυ meg az arab�ban (yaum al-aAad ’vasαrnap’, yaum al-itnain ’hιt�fυ’, yaum al-talata ’kedd’ stb.) ιs a belυle fejlυdφtt mαltaiban (il-Hadd ’va�sαr��nap’, it-Tnejn ’hιtfυ’, it-Tlieta ’kedd’ stb.). Ez a szemlιletmσd ha��totta αt az σgφ��rφgφt is: μία σαββάτωυ (< μία ’egy’), δευ��τέρα σαββάτου ’hιtfυ’ (< δευτέρος ’mα�sodik’), τρίτη σαββάτου ’kedd’ (< τρίτος ’harmadik’), τετάρτη σαββάτου ’szer��da’ (< τετάρτος ’negye�dik’), πέμπ�τη σα�βάττου ’csόtφrtφk’ (< πέμπ�τος ’φtφ�dik’). Ugyancsak hιber hatαst mutat a pιn�tek σgφrφg neve, a παρασκευή (tkp. ’kι���szόlυdιs [az όnnepre]’) is. A latin nap�ne�vek legrιgebbi rιtege gφrφg mintαra ala��kult ki, vφ. ϋna sabbatξ ιs diηs prξma ’va��sαrnap’, secunda sabbatξ ’hιtfυ’, ter�tia sabbatξ ’kedd’ stb. (Kι�sυbb, a mιg a gφ�rφgben ’szombat’ > ’hιt; Woche’ je�len��tιsfejlυdιsen αtment sab�batξ tagot fel�vαl�totta a fηria ’όnnep’ elem: secunda fη�ria ’hιtfυ’.) Lαthatjuk tehαt, hogy a hι�ber�ben, az arabban, az σgφ�rφg�ben ιs a (ko�rai) latinban a vasαrnapot a sorszαmelv sze��rint, egysιges szem�lι�let alapjαn ’a hιt elsυ napja’ nιvvel illettιk (Buck 1954: 1006–8).

A vasαrnapot Kφzιp-Αzsia ιs a Volga-vidιk szαmos nyelvιben hasonlσ szer�ke���zettel nevezik meg, elsυsorban az arab ιs a perzsa kultϊra terjedιse rιvιn, vφ. per���zsa yak�ambe (yak ’egy’, �ambe < �abbath) ~ kun ye-�anbe, mameluk-kip�csak yek�enbe, csagataj yek-�embe, ujgur yδk�δnbδ, kazah �eksenbi, kirgiz jek��em�bi, tόrkmιn yek�enbe, karakalpak yek�embi, tatαr yδk�δmbi, baskνr yδk�δmbi (Gol���den 1995: 370–4, az adatokat Golden αtνrαsαban kφzlφm; Mun�kα��csi 1912–1913b: 353). Ugyancsak az arab al-aAad (’elsυ’) nιvre mennek vissza a Kaukαzus kis nyelveinek, nyelv�jα�rα�sai�nak ’vasαrnap’ jelentιsϋ szavai, pιldαul kόrin (a lezg egyik nyelvjαrαsa) χhad, andi, di�do (dagesztαni nyelvek) χat'an, lak, ku�ba�csi (a dargva nyelvjαrαsa) alχhat, va�la�mint a keresztιny szνrek had meg�ne�ve�zι�se is (Munkαcsi 1912–1913b: 353).

2. A hellenisztikus vilαgkιp fejlυdιse a napnevekben is ιreztette hatαsαt. Az σko�ri tudσsok hιt bolygσt ismertek (Merkϊr, Vιnusz, Mars, Jupiter, Szaturnusz, s tι�vesen ide soroltαk a Napot ιs a Holdat is). Hiedelmόk szerint minden σrαιrt egy-egy bolygσ felel, s az adott napot arrσl a bolygσrσl neveztιk el, amely a nap el�sυ σrαjαnak volt a „felelυse”. A sort a Szaturnusszal kezdtιk, amelyrυl a szom�bat kapta a ne�vιt (ennek nyomαt υrzi tφbb nyelv, vφ. pιldαul lat. diηs Saturnξ; ang. Sa�turday, holl. Za��terdag). E sorban a vasαrnap felelυse a Nap lett, νgy szόletett a gφrφg Όμέ�ρα $Ηλίου, s ennek latin megfelelυje�kιnt a diηs Sτlis nιv (ezt kιsυbb a val�lα�si alapϊ diηs dominica ’az Ϊr napja’ vαltotta fel). A tovαbbi megfelelιsek: hιt�fυ: Hold, kedd: Mars, szerda: Merkϊr, csόtφrtφk: Jupiter, pιntek: Vι�nusz. Ez az aszt�ro�logikus rendszer a gφrφgben nem gyφkeresedett meg, a la�tin�ban azon�ban igen, s innen terjedt el Eurσpαnak a nyugati felιn. E napnevek az ϊj�latin ιs a germαn nyelvekben maradtak fenn. A latin szisztιma (diηs Lϋnae, d. Mar��tis, d. Mer�curξ, d. Iovis, d. Veneris, d. Saturnξ, d. Sτlis) φt napja (hιtfυtυl pιn��tekig) υr�zυ�dφtt meg a franciαban, a spanyolban, az olaszban ιs a romαnban.� A szombat ιs a vasαr�nap vallαsi indνttatαsϊ nevet kapott. (Ιrdekes, hogy a por�tu�gαl a korai latin sor�szαm�nιvrendszert konzervαlta.) Nagyon jσl megυrizte ezt az υsi sort a kelta nyelvek kφzόl a velszi ιs a bre�ton.� Hαrom bolygσ neve ιl az νr�ben: luan ’hιtfυ’, mβirt ’kedd’, satharn ’szombat’ (Buck 1954: 1006–9).

A germαn nyelvek nagy rιszιben a hιtfυ, a szombat ιs a vasαrnap υrizte meg az eredeti bolygσneveket, mνg a kedd, a csόtφrtφk ιs a pιn�tek a germαn mi�to�lσ�gia megfelelυ isteneinek (Mars ~ Tyr/Ziu, Jupiter ~ Odin, Vιnusz ~ Freiya) ne�vιt vi�seli.� A vasαrnap a germαn nyelvekben: σnorv. sunndagr > norv. sψn��dag; σdαn sundagh > sψndag, σsv. sunnodagher > sφndag, izl. sun�nudagur, faeri sun�nu���dagur, σang. sunnadaeg > ang. Sunday, kφzιpholl. sonnendach > Zondag, σfeln. sun��nϋntag > nιm. Sonntag (Bjorward–Lindeman 2000: 905–6, Kluge 1967: 717). A svιd��bυl/nor��vιgbσl e nιv kιsυbb αtkerόlt a lappba (a sεtnε-pei|vη, sod�nβ-b�i|ve ne�vek elυtagjakιnt) ιs a finnbe (sunnuntai, nyj. sunnun�ta�ki, sun�tak, suntai, sun�ta�ki) (SSA 3: 213).

Az eredetileg asztrologikus elveket kφvetυ latin, kelta ιs germαn nyelvek te�hαt a vasαrnap tekintetιben eltιrυen viselkednek: a latin diηs Sτlis-t a III. szαzad tα��jαn kiszorνtotta a vallαsi nιv, s nem maradt fenn a leαnynyelvekben sem, ezzel szem��ben a germαn αgban kivαlσan megυrzυdtek a ’Nap napja’ tνpusϊ ne�vek. A kelta nyelvek vegyes kιpet mutatnak: a velsziben ιs a bretonban meg�ma�radt, mνg az νrben vallαsi nιv (domnach) vαltotta fel (Buck 1954: 1006–9).

Golden (1995: 373) adata szerint a dιl-kaukαzusi szvαn nyelv is hasonlσan al�kotja meg a vasαrnap nevιt: mi�ladδg < mi� ’Nap’.

3. Az σgφrφg μία σαββάτωυ, πρώτη σαββάτωυ ’elsυ nap’ tνpusϊ neveket ha�mar kiszorνtotta a κυριακή (Όμέρα) ’az Ϊr napja (Jιzus feltα�ma�dα�sα�nak napja)’, val�lαsi indνttatαsϊ nιv. Ez a vαltozαs a latinban is bekφvetkezett: a diηs Sτlis he�lyι���be a diηs Dominica ’az Ϊr napja’ lιpett. Ezt tφbb ϊjlatin nyelv mαig υrzi, vφ. fr. dimanche, prov. dimengue, kat. dimenge, sp. domingo, port. domin�go, ol. do�me��nica, rom. duminicγ; sυt megvan az νrben is (domhnach). Az σιsza��kiban az aszt�rologikus megnevezιs (sunnudagr) mellett ιlt a latinbσl for�dν�tott drτt�tins�dagr ’az Ϊr napja’ nιv is (Buck 1954: 1006–9, Meyer-Lόbke 1924: 212).

A tφbb ιvszαzados keresztιny tιrνtιs sorαn a gφrφg κυριακή a kaukαzusi–fe�ke��te-tengeri tιrsιg tφbb nyelvιbe αtkerόlt: grϊz kvira dge, φrm. kiraki, csecsen kIira��nan de; hasonlσ szemlιletmσdϊ az oszιt xuicaubon ιs a kabard t'a-maχo ’Got��testag’ (Gol�den 1995: 369, 373, Munkαcsi 1912–13b: 351–3).

Ugyancsak vallαsi indνttatαsϊ a ’szent nap’ elnevezιs is. Ez a nιvadαsi modell Skan��dinαviαtσl (lp. p6ΞΞΐx, pi��ie-piejjx < pKssix ’heilig’; biss$-bΑivee ’kirch�li�cher Feiertag, Sonntag’; %jleks-pi%j™ < ajleks ’heilig’) a Bal�tikum finnugor ιs in�do�eurσpai nyelvein αt (lett sv#t�die�na < svηts ’szent’; ιszt pόhapδev, lνv pivΰ�pδva, karj. py�hδ�pδi�vy, vepsze pyhδpδΗv, ink. pyhδ < pόha, pivΰ, pόhδ ’szent’) az Urαl-vidιki ιs nyugat-szi�bιriai nι�pekig (zόrj. ve�a-lun < ve�a ’szent’; jur. λΓ,�bid$ j�l�le ’heid�nische Opferfesttag, kirchliche Fest�tag, Sonn�tag’) meg�fi�gyel�he�tυ (Fo�kos 1959: 559b, 1182b, Lagercrantz 1939: 152, 4696, Lehti�salo 1956: 181a, Nirvi 1971: 447a, Schlachter 1958: 4a, 16a, Wichmann–Uotila 1942: 142b, 326b). Szintιn vallαsi nιv a vogul kφ�zιp�sυ-lozvai dialektusαban a va�lσszνnϋleg orosz hatαsra lιtrejφtt p#r��nδα khntxl ’ke�reszt-nap’ (Mun�kα�csi–Kαl�mαn 1986: 114a, 434b).

A ’szent nap’ elnevezιs a Kaukαzus kφrnyιkιn is felbukkan, vφ. φrmιny-kip�csak yix kόn, karaim yex kόn, karacsaj-balkar ύyύx kόn. Ezek a nevek a kφztφrφk iduk (οduq) ’szent’ szσra mennek vissza; ugyanez a szσ a hιtfυ al�ko�tσ�ele�mekιnt is felbukkan az φrmιny-kipcsak yix pa� kόn ιs a karaim yexba�kόn ’tkp. szent nap utαni nap’ kifejezιsekben (Golden 1995: 365–6, Ligeti 1976: 134).

E szσnak magyar vonatkozαsa is van. A kφztφrφk οduq (kipcsakos οyοx > yοx) ’szent’ < δdgό ’jσ’ csuvasos megfelelυje ezgό (~ tat. izge ’megszentelt, szent’, bask. izge ’szent, megszentelt’, kazah ezgi ’kind, good; cherished, sacred’), mely�nek edό alakvαltozata id ~ egy formαban kerόlt be a magyarba. Mint a ma�gyar nyelv��tφrtιneti stϊdiumokbσl jσl ismert, e szσ — miutαn a szlαv eredetϋ szent ki��szo�rνtotta — csak helynevekben (Egy-kυ, Igy-fon) ιs φsszetιtelekben (id-hαz > egy���hαz, id-nap > όnnep) maradt fenn. Tφbb tφrφksιgi nyelvben ιlnek a ma�gyar�hoz hasonlσ φsszetιtelek, vφ. kun CC yοx-φv, karaim yeg-uv, φrmιny-kipcsak yοΫ-ov, tφr. οyοz-φv ’templom, egyhαz’; tφr. οyοz kόn ’όnnep’, illetve a ’vasαrnap’ fen�tebb kφzφlt ka�raim stb. alakjai (Ligeti 1986: 33–4, 273, EWUng. 302, de TESz. I, 724). Mindezek alapjαn meg�fon�to�lan�dσnak tϋnik Ligeti Lajos (1976: 134) fel�vetιse: „Le�het, hogy az όnnep eredetileg a magyarban is a vasαrnap neve volt”. Ez eset�ben a honfoglalαs elυtti idυkben υse�ink a hιtnek legalαbb kιt napjαt meg��ne�vez�tιk: az egyik a hιt όnnepnapja, „szent napja”, a mαsik pedig a vαsαr nap�ja volt.

A szlαv nyelvek javarιsze — hιber-gφrφg mintαra, vφ. hιb. �abbath ’pihen’ > �ab�bath ’szombat, tkp. pihenυnap’ > gφr. σαββάτου Όμέρα� — ’nem csinαl’ (ne ομlo) szerkezettel nevezi meg a pihenυnapot, amely a keresztιny kultϊrαban a szom���batrσl a vasαrnapra tolσdott αt: σszl. νεδ`λ�, blg. νεδελ�, sz-h. νεδje�a, szln. nedelja, cseh nedμle, szlk. nedeΎa, szorb nedzela, le. niedzie�la, belor. νε�δηελ�, ukr. νεδiλ�, σor. νεδ`λ�. E szσ tφbb nyelvben (σszlαv, bolgαr, ukrαn,      σ�orosz) ket���tυs jelentιsϋ, a ’vasαrnap’ mellett ’hιt; Woche’ jelentιse is van. Ez szintιn gφ��rφg mintαt kφvet, mivel a σαββάτου ’szombat’ volt a hιt szimbσluma, leg�fon�to�sabb napja, νgy kaphatta meg e szσ a nagyobb egysιg jelentιsιt is. A mai orosz ugyan��akkor a βξρκπερενόε (< σor. βϊρκπόρενθε) ’feltαmadαs’ szσval nevezi meg a va�sαrnapot. A jelentιsfejlυdιsre: ’a feltαmadαs napja, hϊsvιtvasαrnap’ > ’va�sαr�nap’ (Vasmer 1953: 231).

4. Sajαtos csoportot alkotnak a Volga-vidιk nyelvei. A tιrsιgben a pogαny hitre elυbb az iszlαm telepedett rα, majd ezt a keresztιnysιg kφvette. Az isz�lα�mok όn�nepnapja a pιntek, ennek megfelelυen ez a napnevek kφzponti eleme is, eh�hez vi�szonyνtjαk a tφbbi napot: a csόtφrtφk tkp. ’kis-pιntek’, vφ. cser. izarna, vj. pokt£i-arρa, csuv. kδ�δn-erni-kun, ke��ne�ri�kun, kazanyi tat. kiθi adna kφn, tat. kiθi atna kφn (< cser. izi/i�e vj. pokt£i, csuv. kδ�δn, tat. kiθi ’kis’, ar�na/er�ni/ad�na/atna ’pιntek’, kun/kφn ’nap’), tovαbbα karaim kiθi ayne kόn ιs kiθi baraski (< gφr. Πα�ρασ�κευή ’pιn�tek’), a szombat pedig tkp. ’pιntek utαni nap’, vφ. votj. arna-ber, tat. atn-artη (< ber ’kιsυi, eljφvendυ; hαtsσ rιsz’; artη ’el�jφvendυ; hαt�sσ rιsz’). A gφrφgben ιs a szlαvban vιgbement jelen�tιs�vαl�to�zαs�hoz (σαββάτου ’szom�bat’ – ’hιt’ ιs νεδ`λ� ’vasαrnap – ’hιt’) hasonlσan itt is a legfontosabb nap neve vonσdott αt a hιt megnevezιsιre: cser. arna, vj. arna, csuv. erni, karat. atn�a, miser atna, tat. atna ’pιntek’ – ’hιt’.

A keresztιnysιg felvιtele, a kulturαlis-szellemi hαttιr megvαltozαsa a nap�nιv��rendszer αtalakulαsαt is maga utαn vonta: immαron a vasαrnap lett a legfυbb nap. (Ezιrt ιlhettek-ιlhetnek egymαs mellett olyan nevek, mint pιldαul vj. arna-nΟ�nal, csuv. erne kun, karat. atna-kδn, miser atna-kαn, tat. atna-kφn ’pιntek’ ιs ’va�sαrnap’.) A tιrsιg nyelvei ezt a kettυssιget a megkόlφnbφztetυ szerepϋ nιp�nevek segνtsιgόl hνvαsαval oldottαk meg: az oroszok hozta keresztιnysιg heti pi��henυnapja (a vasαrnap) az ’orosz όnnepnap’ (vφ. vj. dzγt£-arρa, cser. ru�-arna, bask. urus-atna-kόn, ka�rat. usratna-kδn, mescs. ursatna, miser uris-atna, tat. urδs-atnesδ-kόn, csuv. vοrδz-arni-gun, virsγrnikum < dzγt£, ru�, urus, urs, uris, urδs, vοrδz ’orosz’), mνg a rιgi, iszlαm όnnepnap (a pιntek) az ’udmurt pιn�tek’ (vj. udmurt arna) ιs ’tatαr pιntek’ (vj. biger-arna-nΟnal, tat. tatar-atna�se) ne�vet viseli (a kιrdιskφrrυl bυvebben, szakirodalmi utalαsokkal: Maticsαk 2003: 168–72).

5. A nyugat-szibιriai finnugor nyelvek a napokat αltalαban az ϊn. sorszαm-elv alap�jαn nevezik meg, pιldαul osztjKaz. ki��mδt λ:±l ’mαsodik nap = kedd’, λRlm­± λ:±l ’har�ma�dik nap = szerda’, ρ«lm­± λ:±l ’ne�gye��dik nap = csό�tφr�tφk’, ²4±mi± λ:±l ’φtφdik nap = pιntek’, λR±mi± λ:±l ’hatodik nap = szom�bat’; osztjDN. ±�bδ± #tηδtηm k£mδt λ:t ’hιt-kez�dυ-mα�so�dik-nap = kedd’, ±�bδ± #tηδtηm λut�mδt λ:t ’hιt-kezdυ-harmadik-nap = szerda’ stb. Az egyes vogul nyelvjαrαsokban a kiin�du�lσ��pont vasαrnap ιs hιtfυ egyarαnt lehet. A pelimkai nyelvjαrαs viszonylag egysιges, va��sαrnappal kezdυdυ rendszert hasznαl (vφ. s#t-mot-khntxl ’hιt-mα��so�dik-nap = hιt��fυ’, s#t-khurmxt-khntxl ’hιt-har�ma�dik-nap = kedd’, s#t-nilit-khntxl ’hιt-ne�gye��dik-nap = szer�da’, s#t-δtit-khntxl ’hιt-φtφ�dik-nap = csόtφrtφk’, s#t-kh#tit-khn��txl ’hιt-ha�to�dik-nap = pιn�tek’, s#t-s#t-khntxl ’hιt-hetedik-nap = szombat’), a kon�dai ιs az ιszaki nyelvjαrαsokban azonban φssze van keveredve a szαmozαs. Az ιszaki dialektusban pιldαul egymαs mellett ιl a vasαrnappal (kitit θptxl ’mα�so�dik nap = hιt�fυ’, θurmit θptxl ’harmadik nap = kedd’, atit-θptxl ’φtφdik nap = csό��tφrtφk’) ιs a hιtfυvel (s#t-kitit-θptxl ’hιt-mα�sodik-nap = kedd’, s#t-θ•rmit-θptxl ’hιt-har�madik-nap = szerda’, nilit θptxl ’ne�gye�dik nap = csόtφrtφk’) indulσ rend�szer.

E kettυssιg alapjαn ιrthetυ, hogy bizonyos nyelvjαrαsokban a vasαrnapot a hιt kezdυnapjakιnt (osztjDN. ±�bδ±uλλ:t, vogΙ. s#t-puδk-θptδl ’hιt-fej-nap = va��sαr�nap’,� de osztjDN. ±�bδ± #tηδtηm #tηδ λ:t, vogΙ. s#t-aultaθtnx-θptxl ’hιt-ke���z�dυ-nap = hιtfυ’), mαsutt vi�szont a hιt utolsσ napjakιnt (vogK. sont-pan�xm-khotxl, P. s#t-pnn�xm-khntxl ’hιt-befejezυ-nap’) nevezik meg.� (Rιszletesebben, szak�irodalommal Maticsαk 1999: 107–10.)

A vasαrnappal ιs a hιtfυvel indulσ szαmozαs kettυssιge az eurσpai kultϊr�kφr�ben is tettenιrhetυ. A hιber όnnepnaphoz, a szombathoz valσ igazodαs egyϊttal azt is jelentette, hogy a periσdus elsυ napja a vasαrnap lett. Ennek nyelvi bi�zo�nyν�tιkai a kφvetkezυk: a) hιb. yom ri�on, arab yaum al-aAad (> perzsa ιs a musz��lim vilαg szαmos nyelve), gφr. μία σαββάτωυ ’elsυ nap = vasαrnap’, vφ. to�vαb�bα (korai) lat. secunda fη�ria > port. segunda-feira ’mαsodik nap = hιtfυ’; b) az σszlαv egyhαzi szφvegekbυl Melich a vasαrnap megnevezιsιre prϊvϊ, edinϊ, je��dinϊ (dόnό), prϊvaja, edinaja, jedinaja (sYbota) neveket hoz pιldakιnt; c) Ci�rill ιs Metσd gφrφg eredetϋ terminolσgiαjαban a θetvrϊtϊkϊ ’tkp. negyedik’ mιg szer��dαt jelentett, s csak kιsυbb vonσdott αt a csόtφrtφk nevιre; d) az σszl. sreda, a toszkαn mezzedima, a nιm. Mittwoch stb. csak vasαrnapi kezdettel jelenthette a hιt kφzepιt; e) a bajor-osztrαkban adatolhatσ egy Pfinztag ’φtφdik nap = csό�tφr�tφk’ nyelvjαrαsi alak (Melich 1904: 250–6).

Ez a rendszer a IV. szα�zadban megbomlott, a keresztιnysιg elterjedιsιvel, a va�sαrnap „fυnappα” nyil�vαnνtαsαval a hιt elsυ napja a hιtfυre vonσdott αt. Me�lich friauli (prindi < lat. prξma diηs) ιs dalmαciai horvαt adatok (pβrvi dan, prvi dan ’elsυ nap = hιtfυ’) alapjαn a kφvetkezυ eredmιnyre jut: „az egy�hα�zi hi�va�ta�los szαmνtαs ellenιre is … kifejlυdφtt tehαt a nιpnιl egy nιpies szαm�lα�lαs, mely sze�rint hιtfυ a hιt elsυ napja. Ilyen nιpies szαmlαlαs azonban csakis a rσm. kath. nι�peknιl, mιg pedig a friauli ladinoknαl ιs az Adria-menti hor�vα�tok�nαl mu�tat�ha�tσ ki” (Melich 1904: 258). Melich ιszak-olasz hatαssal ma�gya�rαzza a szlα�vok ϊj rendszerιnek (kedd = mαsodik nap, csόtφrtφk = negyedik nap stb.) ki��ala�ku�lα�sαt, szerinte az olasz ιs rιtoromαnbσl a horvαtba ιs a szlo�vιn�ba αt�ke�rό�lυ jelensιg hul�lαmszerϋen terjedt el a tφbbi szlαv nyelvben.

6. Az αttekintιs vιgιre hagytam az ϊn. jeles-napok csoportjαba sorolhatσ, szαmos tφrφksιgi (ιs nιhαny kisebb kaukαzusi) nyelvre jellemzυ ’vαsαr; vαsαr-nap’ szerkezetet, vφ. oszm-tφr. pazar, pazar gόnό, azeri bazar, nogaj ba�zar kόn, gagauz pazar, pazar gόnό; tatαr bazar kφn, miser bazar, baskνr bazar kφn, όzbιg bβzβr, ujgur bazar kόni, illetve rutul bazar-jug, dzsek bazaud�a jug, cahur bazδr (gόnό, kόn, kφn, kόni ’nap’; jug ’ua’). Ugyanezt az elemet υrzi az oszm-tφr. pazar-irtesi, azeri bazar ertδsi ’hιtfυ, tkp. a vαsαrnap utαni nap’ (Li�geti 1976: 134, Melich 1904: 265, Munkαcsi 1901: 627, 1912–13b: 355).

A magyar vasαrnap szσ szintιn e csoportba tartozik, elυtagja a vαsαr sza�vunkra megy vissza. Az σmagyar *Ωβθβr irαni eredetϋ, vφ. σirαni vahβθβra, pehlevi wβzβr, szogd w’cn, w’crn, ϊjperzsa bβzβr, wβQβr, wβθβr ’piac, vαsαr’. A szσ megvan a tφ�rφk�sι�gi nyelvekben is: όzbιg oθar, kumόk uθar, csagataj uθar, sυt αtkerόlt a mon�gol�ba is (uθar) (Ligeti 1986: 169–70, Munkαcsi 1901: 627, 1912–13a: 224, 1912–13b: 356, EWUng. 1610, TESz. III, 1096).

A magyar napnevek kφzόl nιgy — szerda, csόtφrtφk, pιntek, szombat — (dι�li) szlαv ere�detϋ,� a kedd (eredetileg tkp. ’mαsodik nap’) szlαv mintαra jφhetett lιtre (e nap�nιv minden szlαv nyelvben az υsszlαv *vϊtorϊ ~ *vϊterϊ ’mαsodik’ fυnιvi szαr�mazιkαra vezethetυ vissza, vφ. blg. βςξπνθκ, mac. βςξπνθκ, sz-h. ωtorak, szln. tτrek, cseh ϊterύ, szlk. utorok, szorb wutora, le. wtorek, ukr. βiβ��ςξπξκ, or. βςξπνθκ) az eredeti keted alakbσl a kιtnyνltszσtagos tendencia ered��mιnyekιpp (*keteden > kedden). Ugyancsak szlαv min�tα�ra alakulhatott ki nyel�vόnkben a hιtfυ nιv is, ugyanis a szlαv nyelvekben e nap ne�ve a ’vasαrnap utα�ni nap’ (azaz az όnnepnap utαni hιtkezdυ nap), vφ. blg. οξνεδελ�νθκ, mac. οξ�νε�δελνθκ, sz-h. ponθdjeljak, szln. ponedeljek, cseh pondeli, szlk. pondelok, szorb. pond�ela, le. poniedzia³ek, belor. οaν�δηελΰκ, ukr. οξνεδi�λξκ, or. οξ�νε�δελό�νθκ (vφ. a szlαv pihenυnaprσl νrottakkal) (Kiss 1976: 89–90, 110–1; Melich 1904: 258–64; 1938: 15–6; EWUng. 553, 718; TESz. II, 103, 421). Az αl�talαnos fel�fogαs szerint tehαt napne�veink — a vasαrnap kivιtelιvel — vagy szlαv jφ�ve�vιny�szσk, vagy szlαv mintαra, a keresztιnysιg terjesztιsιvel φssze�fόg�gιs�ben ke�let�kezett nevek.

Ezzel a felfogαssal Moσr Elemιr (1964: 188–96) szαllt szembe. Alap�kιr�dι�se az, hogy miιrt csak nιgy nevet vettόnk αt kφzvetlenόl a szlαvoktσl, s miιrt nem min��den nevet, kόlφnφs tekintettel a vasαrnapra mint a keresztιny kultϊrkφr leg��fon��tosabb nevιre. Vιlemιnye szerint a szlαv nevek αtvιtelιnek nem kul�tϊr�tφr��tι�neti, hanem pusztαn nyelvi oka vannak. Valσszνnϋsνti, hogy a ma�gyar�ban va�laha a szerda a harmad, a csόtφrtφk a negyed, a pιntek az φtφd, a szombat pe�dig a ha�tod nevet viselte, αm ezek a nevek — Moσr szσhasznαlatαval — tφbb�ιr�tel�mϋ�ek vol�tak, szemben az egyetlen ιrtelmϋ vasαrnap, hιtfυ ιs kedd ne�vek�kel. Nyel��vόnk pedig a tφbbιrtelmϋsιg elkerόlιse vιgett a jelzett nιgy napnevet szlαv�ra cse��rιlte. Ez az αtvιtel — elsυsorban hangtφrtιneti okok, a nazαlis meglιte miatt — a szlαv–magyar kιtnyelvϋsιg idejιn, a X. szαzad fo��lyamαn, Moσr sze�rint az orszαg kφzponti terόletιn (hiszen αltalαnos ιr�vιnyϋnek bizonyult) me�he�tett vιgbe, az αtadσ nyelv a bolgαr lehetett.

Moσr sze�rint a hιtfυ nem szlαv szemlιletre utal, hanem sokkal rιgebbi ere�de�tϋ nιv. A hιt ’sieben’ ιs hιt ’Woche’ egybeesιse — azaz az idυ hetes sza�ka�szok�ra valσ osztαsa — nagyon rιgi jelensιg lehet (vφ. szkrt. saptβkβ, ϊjperzsa haf�tah), megvan az ugor nyelvekben is (vog. s#t, osztj. tawet, m. hιt). Nyel�vόnk�ben nιzete szerint a hιtfυ eredetileg a hιt όnnepnapjαt jelenthette (vφ. osztjDN ±�bδ±uλλ:t, vogΙ s#t-puδk-θptδl ’hιt-fej-nap = vasαrnap’), s kιsυbb, a va��sαrnap be�kerόlιsιvel, alαn hatαsra (vφ. oszιt kuri sδr ’hιt-fej = hιtfυ’) vo�nσ�dott αt a kφ�vet�kezυ nap megnevezιsιre (Moσr 1964: 188–91, 195–6; vφ. tovαbbα a hιt kιrdιskφrιhez Me�lich 1904: 265–7, Munkαcsi 1901: 339–45, Papp 1955: 443). Kiss La�jos nem fogadja el Moσr elmιletιt, ιrtιkelιskιnt ezt νrja: „E fel�fogαs tetszetυs ugyan, de nem meggyυzυ. Az ugor korra, valamint a magyar–alαn, illetυleg magyar–szlαv tφrtιnelmi kapcsolatokra vonatkozσ jelen�le�gi isme�re��teink alapjαn azt kell valσszνnϋnek tartanunk, hogy a magyar hιtfυ a ma�gyar–szlαv kιtnyelvϋsιg viszonyai kφzφtt keletkezett” (Kiss 1976: 90).

Lαthatjuk tehαt, hogy a magyar napnevek kφzόl vitαn felόl csak a vasαrnap megnevezιse megy vissza a szlαv ιrintkezιst megelυzυ idυkre, holott paradox mσdon a keresztιnysιg felvιtele utαn elsυsorban ez a napnιv lett volna hivatott az ϊj kultϊrkφr szellemisιgιt tόkrφzni. (Annyiban Moσr Elemιrnek feltιtlenόl iga�za van, hogy el�gondolkodtatσ, hogy ha υse�ink tφbb napot szlαv eredetϋ elem�mel ne�vez�tek meg, akkor a legfontosabb nap nevιre miιrt hagytαk meg a „po�gαny” el�ne�vezιst, s miιrt nem cserιltιk le egy nedelja tνpusϊ nιvvel, mint ezt sok mαs nιp is megtette.) Szent Lαsz��lσ tφr�vιny�ben til�tot�ta meg a vasαrnapi vα�sαr�tartαst: „Ha valaki vasαrnap vagy nagyobb όn�nepen temp�lomba nem megyen, ha�nem kalmαrkodik, lovαt ve�szνt��se el… A szent zsinat pa�rancsolja, hogy a ki va�sαr�nap vαsαrt όt, bontsa el sαtorαt, a mint αl�lν�totta.” (idιzi Melich 1904: 265). Az ellentmondαs feloldαsa ιrdekιben nyel�vόnk is „megtette a magαιt”, hiszen a nap megnevezιsιre hamarosan a rφvid ma�gαnhangzσs vαl�tozatot kezdtιk hasz�nαl�ni.
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� Umu sappattu ’a teljessιg napja, holdtφlte’, szibutu ’minden hσnap hetedik (mαgikus jelentυsιgϋ) napja’ > hιb. sabbath ’pihenni’ – ’pihenυnap’ (Hahn 1998: 77–9). 

� Fr. lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, sp. lunes, martes, miιrcoles, jueves, viernes, ol. lu�ne�di, martedi, mercoledi, giovedi, venerdi, rom. luni, marώi, miercuri, joi, vineri.

� Velszi dydd llun, d. mawrth, d. mercher, d. iau, d. gwener, d. sadwrn, d. sul, breton dilun, di�meurz, dimerc’her, diziou, digwener, disadorn, disul.

� Ang. Monday, nιm. Montag, holl. Maan�dag, sv. mεndag, norv. mandag, dαn mandag ’hιtfυ’; ang. Tuesday, nιm. Dienstag, holl. Dinsdag, sv. tisdag, norv. tirsdag, dαn tirsdag ’kedd’; ang. Thurs�day, nιm. Donnerstag, holl. Don�der�tag, sv. torsdag, norv. torsdag, dαn torsdag ’csό�tφr�tφk’; ang. Friday, nιm. Freitag, holl. Vrij�dag, sv. fredag, norv. fredag, dαn fredag ’pιntek’; ang. Sa�turday, holl. Zaterdag ’szombat’. 

� Max Vasmer (1971: 57) inkαbb latin eredetϋnek tartja (vφ. diηs feriβta), mert vιlemιnye szerint a gφrφgbυl nem terjedhetett volna el a nyugati szlαvban.

� Vφ. jur. �e'eΩ δΓ4bƒtt/η ’hιt-fej = vasαrnap’.

� Vilkuna (1958: 194–5) szerint a szibιriai nιpek mitsem tudtak a hιt bolygσn alapulσ nap�nιv�rend�szerrυl, υk egy hιtlyukϊ pαlcikαt hasznαltak a napok mϊlαsαnak jelφlιsιre, s a ’hιt-fej-nap’ tν�pusϊ szerkezet a pαlcika kezdυlyukαrσl kaphatta a nevιt.

� Vφ. sz-h. srijeda, szln. sreda, cseh stψeda,szlk. streda, le. �roda, or. ρπεδΰ; blg. χεςβϊπςϊκ, mac. χεςβπςξκ, sz-h. θetvrtak, szln. θetrtek, cseh θtvrtek, szlk. �tvrtok, le. czwar�tek, ukr. χες�βεπ, or. χεςβεπγ; blg. οεςϊκ, sz-h. petak, szln. petek, cseh pα�tek, szlk. piatok, le. pigtek, or. ο�ς�νθφΰ; blg. ρϊαξςΰ, sz-h. sωbota, szln. sobota, szlk. sobota, le. sobota, ukr. ρσαξςΰ, or. ρσα�αξ�ςΰ (EWUng. 239, 1142, 1423, 1447, TESz. I, 583, III, 156, 732, 779).
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